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During Arundel's examination at the Tower "they demanded then if the
title of Duke of Norfolk had ever been offered to him, or if Dr, Allen had ever
written to him by that title. He answered, never . . ,"
"They asked what cause moved him to write to Dr. Allen: He answered that upon Master
Bridges his speeches, who told him that the Earl of Leicester had vowed to make the name of
Catholic as odious in England as the name of a Turk, and therefore wished him to write to Dr.
Allen that if some means might be found how to deal with that Earl, or that he might be ta^en
away by some lawful means, it would be a great good for the Catholic cause, and a great safety to
all Catholics in England . . . .M1
It was not Leicester who was making " the name of a Catholic " odious in
England, but a few English Catholics on the Continent who, through the so<alled
" Leter wryten by a Master of Arte at Cambrige" and the French version of the
same," La Vie Abominable" were doing their utmost to make the name of Leicester
odious all over the civilised world.
On the nth of May, the French Ambassador De Castelnau, writing to the
King of France of the Queen's displeasure against the " Sieur Conte d'Arondel" and
her remarks to those around her that he " ought to have loved his Queen and
Country above all things,"—adds "le Conte de Lecestre .. . supplie tres humblement
V. M. de la tant honorer que ces villains livres fetz contre luy et fubliez en France
et venirez a Paris soint supprimez et deffenduz	"-
On the ist of June (n.s.) Don Bernardino de Mendoza from Paris wrote to
King Philip,
" The Ambassador here, Stafford, has by the Queen's orders been bringing
great pressure to bear upon the King to prohibit the sale of certain boofy which
have been translated into French, about the lives of the Queen and the Earl of
Leicester, and to order the arrest of the translator who is an Englishman"*
It was unfortunate for Lord Arundel that his declaration of Catholicism, and
his attempt to reach France, came just when Thomas Fitzherbert, Charles Arundel,
and other English Catholics had been circulating in French this vehement attack
upon Queen Elizabeth and Leicester, In consequence of this libel it became more
and more difficult for the Queen to believe in expressions of devotion to her person
from any Catholic.
Despite the effort of the English Ambassador in Paris, to procure in June 1585
" the arrest of the translator who is an Englishman" the identity of that Englishman
does not appear until over nine weeks later, when from Rouen, nth August 1585,
1" The Life and Death," etcetera. Of Father Bridges or Gradey we shall hear again, in connection
with the projected Spanish invasion.
^MS. Bib: du Roi, Paris 9513. Francis Earl of Bridgewater, "Life of Thomas Egerton . . . Lord
Ellesmere, Lord Chancellor," p. 215.
3Paris Archives, K. 1563. 72.Cal: S.P. Spanish, Vol. Ill, ,p. 538. The editor added "Doubtless
* Leicester's Commonwealth * by Father Parsons the Jesuit." But " La. Vie Abominable du ComU
de Leycestre" was not called "Leicester's Commonwealth" until reprinted in 1641. The editor of
"The English Martyrs" Vol. II. p. 112 (1919) also refers to "The book widely known as Leicester's
Commonwealth"

